	SUPPLY AGREEMENT #

Bishkek city                      ____ ___________ 2025
	              	
	ДОГОВОР ПОСТАВКИ №

г. Бишкек                    «____» __________ 2025 года

	Kumtor Gold Company Closed Joint Stock Company, hereinafter referred to as the "Buyer", represented by _____________, acting on the basis of a power of attorney dated____________________, on the one party, and « ________________________________», hereinafter referred to as the "Supplier", represented by _______________________________, acting on the basis of the Charter of the other party, collectively referred to as the "Parties", each separately – referred to as the "Party", have entered into a supply agreement (hereinafter – referred to as the "Agreement"), on the following:
	[bookmark: OLE_LINK4]Закрытое акционерное общество «Кумтор Голд Компани», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ________________________, действующий на основании доверенности от__________________., с одной стороны, и Общество с ограниченной ответственностью «_____________________________», именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице______________________, действующего на основании Устава с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», каждая в отдельности – «Сторона», заключили договор поставки (далее – «Договор»), о нижеследующем:

	The Supply Agreement between the Parties (hereinafter referred to as the "Agreement") consists of the following parts, each of which being an integral part of the Agreement:
a) this Main Agreement (hereinafter referred to as the "Main Agreement");
b) the General Terms and Conditions of the Agreement posted on the Buyer's website and available for review by the Parties at the linksе: General Terms and Conditions and https://www.kumtor.kg/wp-content/uploads/2020/11/general-terms_goods_supply_2020.pdf (hereinafter referred to as the "General Terms and Conditions"); 
c) all specifications, orders, purchase orders or other written requests of the Buyer (collectively, the "Specifications" or "Specification"); 

d) all waybills, consignment notes or other documents signed by authorized representatives of both Parties and confirming the actual transfer of Goods from the Supplier to the Buyer (collectively – "Waybills", "Acceptance Certificates" or "Waybill", "Acceptance Certificate").


	Договор поставки между Сторонами (далее – «Договор») состоит из нижеследующих частей, каждая из которых является неотъемлемой частью Договора:
а) настоящего основного договора (далее – «Основной договор»);
б) общих условий Договора, размещенных на сайте Покупателя и доступных для ознакомления Сторон по ссылке: Общие условия и https://www.kumtor.kg/wp-content/uploads/2020/11/general-terms_goods_supply_2020.pdf (далее – «Общие условия»); 


в) всех спецификаций, заказов, закупочных поручений или иных письменных заявок Покупателя (совместно далее – «Спецификации» или «Спецификация»); 
г) всех накладных, товаротранспортных накладных или иных документов, подписанных уполномоченными представителями обеих Сторон и подтверждающих фактическую передачу Товара от Поставщика Покупателю, (совместно далее – «Накладные», «Акты приема-передачи» или «Накладная», «Акт приема-передачи»).


	The Supplier hereby undertakes to supply the Buyer with goods - grinding balls for pilot industrial tests, name, quantity, assortment, prices, delivery times specified in the Specifications (collectively, the “Products”), and the Buyer undertakes to accept and pay for the Goods on the terms provided for by the Agreement.. 

	Настоящим Поставщик обязуется поставить Покупателю товар – помольные шары для опытно-промышленных испытаний, наименование, количество, ассортимент, расценки, сроки поставки которого указаны в Спецификации (совместно далее – «Товар»), а Покупатель обязуется принять и оплатить Товар на условиях, предусмотренных Договором. 

	The cost of the supplied Goods (hereinafter referred to as the Cost of the Goods). 
The amount of the Agreement is ______________ (___________________) .
From the moment of bilateral signing of the Agreement, the Cost of the Goods is fixed and is not subject to change unless otherwise agreed by the Parties in writing.
For the avoidance of doubt, the Price for Goods is exclusive of Value Added Tax (VAT) and/or any other indirect tax, which shall be paid by the Buyer additionally, if applicable.
	Стоимость поставляемого Товара (далее – «Стоимость Товара»). 
Сумма Договора составляет _____________ (___________) .
С момента подписания Договора обеими Сторонами Стоимость Товара является фиксированной и изменению не подлежит, если иное не будет согласовано Сторонами в письменном виде.
Во избежание сомнений Цена на Товар не включает налог на добавленную стоимость (НДС) и/или любой другой косвенный налог, который Покупатель должен уплатить дополнительно, если применимо.

	Payment Terms
[bookmark: _Hlk213764564]Payment for the Goods shall be made in the following order: 100% post-payment shall be paid via bank transfer to the Supplier’s account within five (5) banking days after the Goods arrive at the Buyer’s warehouse and the Supplier issues an invoice for payment.
The Supplier undertakes to provide a performance bond in the form of a bank guarantee or cash, which shall be deposited into the KGK's deposit account in an amount equal to 2% of the total contract value within ________ business days from the date of signing this contract. The performance bond funds shall be retained in favor of the Buyer, including, but not limited to: in the event of delivery of Goods of inadequate quality, incomplete or untimely delivery of Goods, failure to comply with the requirements of the documentation, and others. The amount of the guarantee deposit shall be credited towards compensation for losses, forfeits, or penalties. The retention of the guarantee deposit shall not release the Supplier from liability for breach of contract and shall not limit the Buyer's right to claim compensation for losses in full. The term of the performance bond is valid until “___”______202_ (date of completion of work + period required for acceptance and elimination of defects, if applicable), but no later than “__”_____202_ (specific date or period, e.g., 30 days after completion of work).


In case requesting prepayment clause 4.3. will be included in Agreement.

The Supplier shall provide an Advance Payment bank guarantee or letter of credit for the amount of the Prepayment.
Term of validity of the bank guarantee: __________________
A bank guarantee or letter of credit must be provided after the contract is signed within ________working days.
	Условия Оплаты
[bookmark: _Hlk213764558]Оплата за Товар осуществляется в следующем порядке: 100% постоплата производится платежным поручением на расчетный счет Поставщика в течение 5 (пяти) банковских дней после прибытия товара на склад Покупателя и выставленного Поставщиком счета на оплату
[bookmark: _Hlk211944659]Поставщик обязуется предоставить Гарантию обеспечения исполнения Договора в форме банковской гарантии или в виде наличных средств, который вносится на депозитный счет КГК на сумму равную 2% от общей стоимости договора в течение ________ рабочих дней с момента подписания настоящего договора. Средства ГОИД подлежат удержанию в пользу Покупателя включая, но не ограничиваясь: в случае поставки Товара ненадлежащего качества, неполную или несвоевременную поставку Товара, несоблюдение требований документации и другое. 
Сумма ГОИД засчитывается в счет возмещения убытков, неустойки или штрафных санкций. Удержание гарантийного обеспечения не освобождают Поставщика от ответственности за нарушение условий договора и не ограничивает право Покупателя требовать возмещения убытков в полном объеме.
Срок ГОИД действует до «___»______202_года (дата завершения работ + период, необходимый для приемки и устранения дефектов, если применимо), но не позднее «__»_____202_года (конкретная дата или период, например, 30 дней после завершения работ).
В случае наличия предоплаты пункт 4.3 будет включен в Договор.

Поставщик обязан предоставить банковскую гарантию или аккредитив на сумму Предоплаты.
Срок действия банковской гарантии: __________________

Банковская гарантия или аккредитив должны предоставляться Поставщиком после подписания договора в течение ___ (_______) рабочих дней.

	The Agreement comes into force after it is signed by both Parties and is valid until _____________, 2026 (inclusive), and in terms of mutual settlements and deliveries – until the Parties fulfill their obligations.
At the same time, the Goods are loaded in batches on the basis of Specifications agreed by the Parties during the entire term of the Contract. The delivery time of each batch of Goods is determined in the corresponding Specification. 
	Договор вступает в силу после его подписания обеими Сторонами и действует до _____________ 2026 г. (включительно), а в части взаиморасчётов и поставок – до полного выполнения обязательств Сторонами.
При этом поставка Товара осуществляется партиями на основании согласованных Сторонами Спецификаций в течение всего срока действия Договора. Срок поставки каждой партии Товара определяется в соответствующей Спецификации. 

	Terms of delivery of the Goods:
Place of goods delivery: Kyrgyz Republic, Balykchy city, Naryn Highway 9, Buyer's marshalling yard.

Procedure for delivery of goods and acceptance of goods: Delivery of Goods is carried out by rail in covered railcars of the Supplier to the railway station Rybachye 717703 in big bags weighing 1 ton depending on the needs and requests of the Buyer Transport documents, among other things, contain information about the quantity (weight) of the delivered Product.

Documents for the Goods provided by the Supplier at the time of delivery of the Goods:
· Invoice for customs purposes– 2 original;
· Packing list.
· RWB form – 1 original.
· Certificate of conformity/quality.
· Certificate of Origin.

Delivery basis under Intercoms 2010: CPT, Balykchy city, Naryn Highway 9, Buyer's marshalling yard.
Packing / tare of Goods: big-bag 1 ton.
	Условия поставки Товара:
Место доставки Товара: Кыргызская Республика, г. Балыкчи, Нарынское шоссе, 9, Перевалочная база Покупателя.
Порядок поставки Товара и порядок приемки Товара: Поставка Товара производится железнодорожным транспортом в крытых вагонах Поставщика на ж/д станцию Рыбачье 717703 в биг-бегах весом 1 тонна в зависимости от потребности и заявок Покупателя Транспортные документы, помимо прочего, содержат в себе сведения о количестве (массе) поставляемого Товара.
Документы на Товар, предоставляемые Поставщиком при поставке Товара:
· Счет фактура (Invoice); – 2 экз., оригинал;
· Упаковочный лист;
· RWB форма – 1 экз., оригинал;
· Сертификат соответствия/качества.
· Сертификаты происхождения

Базис поставки по правилам Инкотермс 2010: CPT, г. Балыкчи, Нарынское шоссе, 9, Перевалочная база Покупателя.
Упаковка/тара Товара: биг-бег 1 тонна.


	Product quality guarantee:
Product testing for compliance with GOST 7524-2015 is carried out at the Kumtor mine's ZIF with the mandatory participation of a supplier representative. The Buyer undertakes to provide, at its own expense, transport for the Supplier's representatives from the city of Bishkek to the Kumtor mine and back, as well as to provide them with accommodation and meals at the Kumtor mine for the entire period of their stay.

Compliance control of the Product is carried out by taking a sample upon delivery of the Product to the Kumtor mine. The Buyer has the right to carry out his own inspection of the Goods for compliance with GOST 7524-2015 and, if a discrepancy is detected, refuse this batch
The main criterion for the result of pilot testing is the specific consumption of goods per ton of ore, which should not exceed 800 grams per ton of ore.

If the Buyer identifies, during the use of grinding balls, a deterioration in the quality of the supplied balls (low hardness of the surface of the balls), which during operation leads to destruction, breakage of the balls before the end of their service life of more than 3 (three)% of the total volume of the supplied Goods for each diameter, The Buyer returns defective, broken balls to the Supplier

In this case, the Supplier, taking into account the circumstances in clauses 7.2 and 7.4, must replace the batch with Goods of proper quality or, if replacement is not possible, return the money paid by the Buyer for this batch of Goods for each diameter separately.
	Гарантия качества Товара:
Тестирование продукции на соответствие ГОСТу 7524-2015 проводится на ЗИФ рудника «Кумтор» с обязательным участием представителя Поставщика. Покупатель обязуется за свой счет обеспечить транспорт для представителей Поставщика из города Бишкек до рудника «Кумтор» и обратно, а также предоставить им проживание и питание на территории рудника «Кумтор» на весь период их пребывания.
Контроль соответствия Товара осуществляется путём отбора образца при доставке Товара на рудник «Кумтор». Покупатель имеет право производить собственную проверку Товара на соответствие ГОСТу 7524-2015 и в случае обнаружения несоответствия отказаться от этой партии.
Основным критерием результатов тестирования является удельный расход Товара на тонну руды, которая не должна превышать 800 граммов на тонну руды.
В случае выявления Покупателем в процессе использования помольных шаров ухудшения качества поставляемых шаров (низкая твёрдость поверхности шаров), которые приводят в процессе эксплуатации к разрушению, поломке шаров до окончания своего срока службы более 3 (трех) % от общего объёма поставленного Товара по каждому диаметру, Покупатель возвращает бракованные, сломанные шары Поставщику. 
При этом Поставщик учитывая обстоятельства в пунктах 7.2 и 7.4, должен заменить партию на Товар надлежащего качества или при невозможности замены произвести возврат денежных средств оплаченных Покупателем за эту партию Товара по каждому диаметру отдельно.


	Responsible people (as defined in the General Terms and Conditions):
Responsible person(s) of the Buyer is/are: 

Responsible person(s) of the Supplier is/are:
_____________________________
	Ответственные лица (как определено в Общих условиях):
Ответственным(и) лицом(ами) Покупателя являются:  
Ответственным(и) лицом(ами) Поставщика являются: ___________________

	Each Party hereby acknowledges receipt of its copy of the Agreement and that it has fully read the contents of the Agreement, including the General Terms and Conditions, agrees and accepts all deadlines, terms and conditions contained therein.
	Настоящим каждая Сторона подтверждает получение своего экземпляра Договора и, что она ознакомилась в полном объеме с содержанием Договора, включая Общие условия, согласна и примет все сроки и условия, содержащиеся в нем.

	This Agreement is drawn up in English and Russian; all texts have equal legal force, and in case of discrepancies between the English and Russian texts, the text in Russian shall prevail. Without prejudice to the above, any instruction, notification or document transmitted in accordance with this Agreement may be in Russian, English or both languages.

	Настоящий Договор составлен на английском и русском языках; все тексты имеют равную юридическую силу, а в случае расхождений между английским и русским текстами, преимущественную силу имеет текст на Русском языке. Без ущерба для вышесказанного, любая инструкция, уведомление или документ, передаваемые в соответствии с настоящим Договором, могут быть на русском, на английском или на обоих языках.


	Addresses, bank details, signatures of the Parties:
Buyer:
Kumtor Gold Company CJSC
Address: 720031, 24 Ibraimov str., Bishkek, 720031
Kyrgyz Republic
OKPO code: 20312776;
TIN: 01602199310079;
Phone: 996-312-900707
Fax: 996-312-591526
Bank details:
Bank: Aiyl Bank OJSC
Current Account: 1350100020023658
SWIFT: AIYLKG22
	Адреса, банковские реквизиты, подписи Сторон:
Покупатель:
ЗАО «Кумтор Голд Компани»
Адрес: 720031, г. Бишкек, ул. Ибраимова, 24 
Кыргызская Республика
Код ОКПО: 20312776;
ИНН: 01602199310079;
Телефон: 996-312-900707
Факс: 996-312-591526
Банковские реквизиты:
Банк: ОАО «Айыл Банк»
Расчетный счет: 1350100020023658
SWIFT: AIYLKG22

	Supplier:

Adress: 
Bank details: _________
Beneficiary bank:  _
Account №: _
SWIFT: _ ___
Phone: _______
	Поставщик:
Adress: ______
Bank details: _________
Beneficiary bank: ____
Account №: _________
SWIFT: _________
Phone: ________



Signatures of the Parties / Подписи Сторон:


	Buyer / Покупатель



	Supplier / Поставщик
















Specification No. 1 to Delivery Agreement No.___________dated ___________ 
[bookmark: OLE_LINK7]Спецификация №1 к Договору поставки № ____________ от ______________

	Buyer: Kumtor Gold Company CJSC 
Supplier: __________________________
Date: ____________
1. Supplier undertakes to deliver and deliver the Goods to the Buyer in accordance with this Specification No. 1 (hereinafter referred to as the «Specification»).
2. This Specification is an integral part of the Delivery Contract no. 
3. The Specification number is indicated on all documents related to the delivery of the Product.
4. The total estimated cost of the Goods to be delivered under this Specification is  _______________________

5. It is allowed to deviate from the volume of products ordered by the Buyer, which is + / - 10% for each item of products specified in the Specification. Such deviation is not considered a violation of the scope of delivery. Payments are made for the actual quantity of products delivered. 

6. The actual cost of Goods is determined based on the Goods actually delivered by the Supplier and accepted by the Buyer.  

	Покупатель: ЗАО «Кумтор Голд Компани» 
Поставщик: ___________________________
Дата: ______________
1. Поставщик обязуется осуществить поставку и доставку Товара Покупателю в соответствии с настоящей Спецификацией №1 (далее – «Спецификация»).
2. Настоящая Спецификация является неотъемлемой частью Договора поставки № 
3. Номер Спецификации указывается на всех документах, касающихся поставки Товара.
4. Общая ориентировочная стоимость Товара, подлежащая поставке по данной Спецификации, составляет 
_______________________________

5. Допускается отклонение от заказанных Покупателем объемов продукции, которое составляет +/- 10% по каждой позиции продукции, указанной в Спецификации. Такое отклонение не считается нарушением объема поставки. Расчеты производятся за фактически поставленное количество продукции. 
6. Фактическая стоимость Товара определяется исходя из фактически поставленного Поставщиком и принятого Покупателем Товара.  


	№
	Description / Описание
	Order volume
(in ton) / Объем заказа
(в тоннах)
	Cost
per 1 ton 
 / Стоимость
за 1 тонну 

	Total order amount 
/ Общая сумма заказа 


	1
	[bookmark: OLE_LINK12]Forged grinding ball, diameter 114mm / Кованный шлифовальный шар,, диаметром 114мм 
	
	
	

	2
	Forged grinding ball, diameter 30mm / Кованный шлифовальный шар,, диаметром 30мм
	
	
	

	3
	Forged grinding ball, diameter 15mm / Кованный шлифовальный шар,, диаметром 15мм
	
	
	

	4
	Ceramic grinding ball, diameter 2.5-3mm / Керамический шлифовальный шар,, диаметром 2,5-3мм
	
	
	

	Total
	
	
	
	

	Payment currency /
Валюта оплаты:
	

	Place Of Delivery / 
Место Поставки:
	Kyrgyz Republic, Balykchy city, Naryn Highway 9, Buyer's marshalling yard / Rybachye station, station code 717703 / 
Кыргызская Республика, г. Балыкчи, Нарынское шоссе, 9, Перевалочная база Покупателя / ст. Рыбачье, код станции 717703

	Terms (period) Deliveries / 
Сроки (период) Поставки:
	until 65days after the contract signed / 
в течении 65 дней после подписания контракта

	Payment terms / 
Условия оплаты:
	· 100% post-payment shall be paid via bank transfer to the Supplier’s account within five (5) banking days after the Goods arrive at the Buyer’s warehouse and the Supplier issues an invoice for payment.
· 100% постоплата производится платежным поручением на расчетный счет Поставщика в течение 5 (пяти) банковских дней после прибытия товара на склад Покупателя и выставленного Поставщиком счета на оплату 

	Other conditions / 
Другие условия:
	Delivery basis according to Incoterms 2010 rules: DAP, Balykchy (Rybachye station) /
Базис поставки по правилам Инкотермс 2010: DAP, Балыкчи (ст. Рыбачье)

	Details of the Consignor and manufacturer of the Goods / 
Реквизиты Грузоотправителя и изготовителя Товара: 
	

	Details of the Consignee / 
Реквизиты Грузополучателя:
	Kumtor Gold Company CJSC
Balykchy Marshalling Yard, Naryn Highway 9, 721900, Balykchy city, Kyrgyz Republic, Rybachye Station 717703 / 
ЗАО «Кумтор Голд Компани»
Балыкчинская Перевалочная База, Нарынское шоссе 9, 721900, Балыкчи, Кыргызская Республика, станция Рыбачье 717703

	General Director



	ЗАО «КГК






